
     

1 al
la
not

eiei
ieie
he-shall-be

Minekl
lkenim
for-priests

Miule
eluim
the-Levites

lk
kl
all-of

tbw
shbt
tribe-of

iul
lui
Levi

qlx
chlq
portion

elxnu
unchle
and-allotment

Mo
om
with

larwi
ishral
Israel

. The priests the Levites,
[and] all the tribe of Levi,
shall have no part nor
inheritance with Israel: they
shall eat the offerings of the
LORD made by fire, and his
inheritance.

1

iwa
ashi
fire-offerings-of

euei
ieue
Yahweh

uhlxnu
unchlthu
and-allotment-of-him

Nulkai
iaklun
they-shall-eat

2 elxnu
unchle
and-allotment

al
la
not

eiei
ieie
he-shall-be

ul
lu
for-him

brqb
bqrb
in-among

uixa
achiu
brothers-of-him

euei
ieue
Yahweh

aue
eua
he

uhlxn
nchlthu
allotment-of-him

rwak
kashr
as-which

Therefore shall they have
no inheritance among their
brethren: the LORD [is] their
inheritance, as he hath said
unto them.

2

rbd
dbr
he-spoke

ul
lu
to-him

3 ezu
uze
and-this

eiei
ieie
he-shall-be

tpwm
mshpht
due-share-of

Mineke
ekenim
the-priests

ham
math
from

Moe
eom
the-people

ham
math
from

ixbz
zbchi
ones-sacrificing-of

xbze
ezbch
the-sacrifice

Ma
am
if

And this shall be the
priest's due from the people,
from them that offer a
sacrifice, whether [it be] ox
or sheep; and they shall
give unto the priest the
shoulder, and the two
cheeks, and the maw.

3

ruw
shur
bull

Ma
am
or

ew
she
flockling

Nhnu
unthn
and-he-gives

Nekl
lken
to-priest

orze
ezro
the-shank

Miixleu
uelchiim
and-the-cheeks

ebqeu
ueqbe
and-the-viscera

4 hiwar
rashith
first-of

Kngd
dgnk
grain-of-you

Kwrih
thirshk
grape-juice-of-you

Kreyiu
uitzerk
and-clarified-oil-of-you

hiwaru
urashith
and-first-of

zg
gz
fleece-of

Knay
tzank
flock-of-you

The firstfruit [also] of thy
corn, of thy wine, and of
thine oil, and the first of the
fleece of thy sheep, shalt
thou give him.

4

Nhh
ththn
you-shall-give

ul
lu
to-him

5 ik
ki
that

ub
bu
in-him

rxb
bchr
he-chose

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

lkm
mkl
from-all-of

Kitbw
shbtik
tribes-of-you

dmol
lomd
to-stand

hrwl
lshrth
to-minister

Mwb
bshm
in-name-of

For the LORD thy God
hath chosen him out of all
thy tribes, to stand to
minister in the name of the
LORD, him and his sons for
ever.

5

euei
ieue
Yahweh

aue
eua
he

uinbu
ubniu
and-sons-of-him

lk
kl
all-of

Mimie
eimim
the-days

6 iku
uki
and-that

abi
iba
he-is-coming

iule
elui
the-Levite

dxam
machd
from-one-of

Kirow
shorik
gates-of-you

lkm
mkl
from-any-of

larwi
ishral
Israel

rwa
ashr
which

aue
eua
he

rg
gr
sojourning

And if a Levite come from
any of thy gates out of all
Israel, where he sojourned,
and come with all the desire
of his mind unto the place
which the LORD shall
choose;

6

Mw
shm
there

abu
uba
and-he-comes

lkb
bkl
in-all-of

hua
auth
yearning-of

uwpn
nphshu
soul-of-him

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

rwa
ashr
which

rxbi
ibchr
he-shall-choose

euei
ieue
Yahweh

7 hrwu
ushrth
and-he-ministers

Mwb
bshm
in-name-of

euei
ieue
Yahweh

uiela
aleiu
Elohim-of-him

lkk
kkl
as-all-of

uixa
achiu
brothers-of-him

Miule
eluim
the-Levites

Midmoe
eomdim
the-ones-standing

Then he shall minister in
the name of the LORD his
God, as all his brethren the
Levites [do], which stand
there before the LORD.

7

Mw
shm
there

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

8 qlx
chlq
portion

qlxk
kchlq
as-portion

ulkai
iaklu
they-shall-eat

dbl
lbd
aside

uirkmm
mmkriu
sales- incomes-of-him

lo
ol
on

hubae
eabuth
the-fathers's-holdings

They shall have like
portions to eat, beside that
which cometh of the sale of
his patrimony.

8

9 ik
ki
that

eha
athe
you

ab
ba
coming

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Nhn
nthn
giving

Kl
lk
to-you

al
la
not

dmlh
thlmd
you-shall-learn

. When thou art come into
the land which the LORD
thy God giveth thee, thou
shalt not learn to do after
the abominations of those
nations.

9

huwol
loshuth
to-do

hbouhk
kthuobth
as-abhorrences-of

Miuge
eguim
the-nations

Mee
eem
the-those

10 al
la
not

aymi
imtza
he-shall-be-found

Kb
bk
in-you

ribom
mobir
one-causing-to-pass

unb
bnu
son-of-him

uhbu
ubthu
and-daughter-of-him

wab
bash
in-fire

Msq
qsm
one-divining

There shall not be found
among you [any one] that
maketh his son or his
daughter to pass through

10
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the fire, [or] that useth
divination, [or] an observer
of times, or an enchanter, or
a witch,

Mimsq
qsmim
divinations

Nnuom
mounn
one-consulting-cloud

wxnmu
umnchsh
and-one-auguring

Pwkmu
umkshph
and-one-enchanting

11 rbxu
uchbr
and-one-charming

rbx
chbr
charm

lawu
ushal
and-one-asking

bua
aub
medium

inodiu
uidoni
and-wizard

wrdu
udrsh
and-one-inquiring

la
al
to

Mihme
emthim
the-ones-dead

Or a charmer, or a
consulter with familiar
spirits, or a wizard, or a
necromancer.

11

12 ik
ki
that

hbouh
thuobth
abhorrence-of

euei
ieue
Yahweh

lk
kl
anyone

ewo
oshe
doing

ela
ale
these

llgbu
ubgll
and-due-to

hbouhe
ethuobth
the-abhorrences

elae
eale
the-these

euei
ieue
Yahweh

For all that do these
things [are] an abomination
unto the LORD: and
because of these
abominations the LORD thy
God doth drive them out
from before thee.

12

Kiela
aleik
Elohim-of-you

wirum
murish
evicting

Mhua
authm
them

Kinpm
mphnik
from-presence-of-you

13 Mimh
thmim
flawless

eieh
theie
you-shall-become

Mo
om
with

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Thou shalt be perfect
with the LORD thy God.
13

14 ik
ki
that

Miuge
eguim
the-nations

elae
eale
the-these

rwa
ashr
whom

eha
athe
you

wrui
iursh
evicting

Mhua
authm
them

la
al
to

Minnom
monnim
cloud-consulters

lau
ual
and-to

Mimsq
qsmim
ones-divining

For these nations, which
thou shalt possess,
hearkened unto observers of
times, and unto diviners: but
as for thee, the LORD thy
God hath not suffered thee
so [to do].

14

uomwi
ishmou
they-are-listening

ehau
uathe
and-you

al
la
not

Nk
kn
so

Nhn
nthn
he-allows

Kl
lk
to-you

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

15 aibn
nbia
prophet

Kbrqm
mqrbk
from-midst-of-you

Kixam
machik
from-brothers-of-you

inmk
kmni
as-me

Miqi
iqim
he-shall-raise

Kl
lk
for-you

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

uila
aliu
to-him

. The LORD thy God will
raise up unto thee a
Prophet from the midst of
thee, of thy brethren, like
unto me; unto him ye shall
hearken;

15

Nuomwh
thshmoun
you-shall-listen

16 lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

hlaw
shalth
you-asked

Mom
mom
from-with

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

brxb
bchrb
in-Horeb

Muib
bium
in-day-of

leqe
eqel
the-assembly

rmal
lamr
to-say

al
la
not

According to all that thou
desiredst of the LORD thy
God in Horeb in the day of
the assembly, saying, Let
me not hear again the voice
of the LORD my God,
neither let me see this great
fire any more, that I die not.

16

Psa
asph
I-shall-proceed

omwl
lshmo
to-hear

ha
ath
»

luq
qul
voice-of

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of-me

hau
uath
and »

wae
eash
the-fire

eldge
egdle
the-great

haze
ezath
the-this

al
la
not

eara
arae
I-shall-see

duo
oud
further

alu
ula
and-not

huma
amuth
I-shall-die

17 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

ubitie
eitibu
they-did-good

rwa
ashr
which

urbd
dbru
they-spoke

And the LORD said unto
me, They have well [spoken
that] which they have
spoken.

17

18 aibn
nbia
prophet

Miqa
aqim
I-shall-raise

Mel
lem
to-them

brqm
mqrb
from-within

Meixa
achiem
brothers-of-them

Kumk
kmuk
as-you

ihhnu
unththi
and-I-give

irbd
dbri
words-of-me

uipb
bphiu
in-mouth-of-him

I will raise them up a
Prophet from among their
brethren, like unto thee, and
will put my words in his
mouth; and he shall speak
unto them all that I shall
command him.

18

rbdu
udbr
and-he-speaks

Meila
aliem
to-them

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

unuya
atzunu
I-shall-instruct-him

19 eieu
ueie
and-he-becomes

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
who

al
la
not

omwi
ishmo
he-is-listening

la
al
to

irbd
dbri
words-of-me

rwa
ashr
which

rbdi
idbr
he-shall-speak

imwb
bshmi
in-name-of-me

And it shall come to pass,
[that] whosoever will not
hearken unto my words
which he shall speak in my
name, I will require [it] of
him.

19

ikna
anki
I

wrda
adrsh
I-shall-require

umom
momu
from-with-him

20 Ka
ak
yea

aibne
enbia
the-prophet

rwa
ashr
who

dizi
izid
he-shall-be-arrogant

rbdl
ldbr
to-speak

rbd
dbr
word

imwb
bshmi
in-name-of-me

ha
ath
»

rwa
ashr
which

al
la
not

But the prophet, which
shall presume to speak a
word in my name, which I
have not commanded him

20
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to speak, or that shall speak
in the name of other gods,
even that prophet shall die.

uihiuy
tzuithiu
I-instructed-him

rbdl
ldbr
to-speak

rwau
uashr
and-who

rbdi
idbr
he-shall-speak

Mwb
bshm
in-name-of

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

hmu
umth
and-he-dies

aibne
enbia
the-prophet

auee
eeua
the-that

21 iku
uki
and-that

rmah
thamr
you-shall-say

Kbblb
blbbk
in-heart-of-you

ekia
aike
how ?

odn
ndo
we-shall-know

ha
ath
»

rbde
edbr
the-word

rwa
ashr
which

al
la
not

urbd
dbru
to-speak-him

And if thou say in thine
heart, How shall we know
the word which the LORD
hath not spoken?

21

euei
ieue
Yahweh

22 rwa
ashr
which

rbdi
idbr
he-shall-speak

aibne
enbia
the-prophet

Mwb
bshm
in-name-of

euei
ieue
Yahweh

alu
ula
and-not

eiei
ieie
he-is-becoming

rbde
edbr
the-word

alu
ula
and-not

When a prophet speaketh
in the name of the LORD, i f
the thing follow not, nor
come to pass, that [is] the
thing which the LORD hath
not spoken, [but] the
prophet hath spoken i t
presumptuously: thou shalt
not be afraid of him.

22

aubi
ibua
he-is-coming

aue
eua
same

rbde
edbr
the-word

rwa
ashr
which

al
la
not

urbd
dbru
to-speak-him

euei
ieue
Yahweh

Nudzb
bzdun
in-arrogance

urbd
dbru
to-speak-him

aibne
enbia
the-prophet

al
la
not

rugh
thgur
you-shall-shrink-away

unmm
mmnu
from-him
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